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Trigger warning

• Sensitive topics such as racism and colonialism.

• These topics may be distressing to some people.

• You are free to leave anytime.

• If you do leave, feel free to come back anytime.



Disclaimer

• I recognise that constructs such as race, ethnicity, and gender are 
problematic and not well-defined.

• When I refer to a person as a member of a category, it simply 
means my estimate of how that person is categorised by the 
average person in the West.

• I acknowledge that the person may not identify with the label.



Equality/equity, diversity, 
and inclusion.



Equality: Everyone 
has a pair of shoes.
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Equality: Everyone 
has a pair of shoes.

Diversity: Everyone 
wears different shoes.

Equity: Everyone has a pair 
of shoes that fit their feet.

Inclusion: Everyone is valued 
regardless of what they wear.



Don’t break the law.



(Equality Act 2010)
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• Disability.
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• Sex (biological).
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• Gender reassignment.
• Marriage and civil partnership.
• Pregnancy and maternity.
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(Equality Act 2010)

Protected characteristics:
• Age.
• Race.
• Disability.
• Religion and belief.
• Sex (biological).
• Sexual orientation.
• Gender reassignment.
• Marriage and civil partnership.
• Pregnancy and maternity.

Direct discrimination.
• Perception.
• Association.

Indirect discrimination. Harassment. Victimisation.



Example discussed in a 
PCAP workshop.

PCAP: Postgraduate Certificate Academic Practice.



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.



During the PCAP workshop, this 
scenario was presented as a problem.

Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.



They are breaking a rule, but is 
the rule fair?

Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.



Languages are not equal.



(Van Parijs, 2011).

First complete normative theory 
of linguistic justice.



(Van Parijs, 2011).

First complete normative theory 
of linguistic justice.

Mechanistic explanation:
1. Maximin language use.
2. Probability-driven language learning.
(Van Parijs, 2011) and (De Schutter et al., 2015).



Around 6000 active languages.

They were compared in a 2016 
study.

Chan, Kai L. "Power language index." Which are 
the world’s most influential languages (2016).

Chan, Kai L. "Power language index.“ University 
of Aruba, Aruba (19–20/09/2018).
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Chan, Kai L. "Power language index." Which are 
the world’s most influential languages (2016).

Chan, Kai L. "Power language index.“ University 
of Aruba, Aruba (19–20/09/2018).



Around 6000 active languages.

Backed up by other studies, 
such as this 2020 one.

Moreno-Fernández, Francisco, and Héctor 
Álvarez Mella. "Reexamining the international 
importance of languages." HCIAS Working 
Papers on Ibero-America (2022).



Around 6000 active languages.

>90 % of the indexed scientific 
articles in the natural sciences 
are published in English.

More likely to be cited too.

Di Bitetti, Mario S., and Julián A. Ferreras. 
"Publish (in English) or perish: The effect on 
citation rate of using languages other than 
English in scientific publications." Ambio 46 
(2017): 121-127.

Other areas of information 
production too.

Lobachev, Sergey. "Top languages in global 
information production." Digital Voices: An 
Open Access Practice Journal 1.1 (2009).



(Van Parijs, 2011).

First complete normative theory 
of linguistic justice.

Mechanistic explanation:
1. Maximin language use.
2. Probability-driven language learning.

Advantages:
1. Ethical contagion.
2. Efficiency.

(Van Parijs, 2011) and (De Schutter et al., 2015).

(Van Parijs, 2011) and (De Schutter et al., 2015).



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

They are breaking a rule, but is 
the rule fair?

`People committed to egalitarian global 
justice should not only welcome the 
spread of English as a lingua franca (sic) but 
should see it as their duty to contribute to 
this spread in Europe and throughout the 
world’

(Van Parijs, 2011) and (De Schutter et al., 2015).



The dominance of English raises issues 
of cooperative injustice, distributive 
injustice, and disparity of esteem.

(Van Parijs, 2011) and (De Schutter et al., 2015).



Cooperative injustice.

Based on decades of teaching 
experience in teaching 
languages to U.S. diplomats.

Time required to reach “General 
Professional Proficiency” in a 
language on the Interagency 
Language Roundtable (ILR) 
scale.

U.S. Department of State. “Foreign Language 
Training - United States Department of State.” 
U.S. Department of State, 02 June 2023, 
https://www.state.gov/foreign-language-
training/. 



Distributive injustice.

The economic and political opportunities that 
require proficiency in English are widely spread.

1. Some language-related jobs require English 
users who are considered `native’.

2. Other jobs favour them too.

3. Higher demand for Anglophone media.

4. Language practices considered `native’ are 
more productive. I consider this point 
redundant.

(Van Parijs, 2011) and (De Schutter et al., 2015).



Distributive injustice.

Partially offset by opportunities that require 
multilingualism, including the cognitive benefits 
associated with it.



Cooperative and distributive 
injustices are self-correcting.

(Van Parijs, 2011) and (De Schutter et al., 2015).

General strategy: As English becomes more widespread, it will become easier to 
learn and the advantages `native’ users enjoy will diminish.



Cooperative and distributive 
injustices are self-correcting.
General strategy: As English becomes more widespread, it will become easier to 
learn and the advantages `native’ users enjoy will diminish.

Specific tactics:
1. Anglophones forfeit their intellectual property rights.
2. Ban dubbing.
3. In my opinion, use AI tools to democratise English.

(Van Parijs, 2011) and (De Schutter et al., 2015).



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

They are breaking a rule, but is 
the rule fair?

They are opposing the self-correcting 
mechanisms.



Disparity of esteem.

For many people, languages are identity markers.

`It may be the case that being regarded as 
belonging to an inferior category, whether caste, 
class (sic) or ethnic group, leads to discrimination 
or to a lack of self-confidence that reduces one’s 
welfare or life chances.’

(Van Parijs, 2015)



Disparity of esteem.

For many people, languages are identity markers.

`It may be the case that being regarded as 
belonging to an inferior category, whether caste, 
class (sic) or ethnic group, leads to discrimination 
or to a lack of self-confidence that reduces one’s 
welfare or life chances.’

(Van Parijs, 2015)

Make every tongue a queen on a particular territory.

(Van Parijs, 2011) and (De Schutter et al., 2015).



Parity of esteem?

`A democratic process should determine 
what communities are to be organized (sic) 
under a territorial coercive regime, local 
populations being free to decide if the 
benefits of parity of esteem offset the costs 
of linguistic integration of allophones and 
the expectable decreased prosperity due to 
a net loss in human capital.’

Spanish

Thai

Mandarin

German

English
(De Schutter et al., 2015).



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

They are breaking a rule, but is 
the rule fair?

`If you don't like it, you can leave!’



Parity of esteem?

`A democratic process should determine 
what communities are to be organized (sic) 
under a territorial coercive regime, local 
populations being free to decide if the 
benefits of parity of esteem offset the costs 
of linguistic integration of allophones and 
the expectable decreased prosperity due to 
a net loss in human capital.’

Spanish

Thai

Mandarin

German

English
Toki Pona

(De Schutter et al., 2015).



Parity of esteem?

`A democratic process should determine 
what communities are to be organized (sic) 
under a territorial coercive regime, local 
populations being free to decide if the 
benefits of parity of esteem offset the costs 
of linguistic integration of allophones and 
the expectable decreased prosperity due to 
a net loss in human capital.’

Spanish

Thai

Mandarin

German

English
(De Schutter et al., 2015).



Parity of esteem?

`We might explain the threat to dignity 
by reference to the background power 
inequalities against which individual 
language learning-decisions take place. 
These background facts include the 
global military, economic, and political 
hegemony of Anglophone countries, 
and especially the United States.’

(Stilz, 2015).

Spanish

Thai

Mandarin

German

English



Parity of esteem?

`Anglophones do not just happen not to
speak a second or third language; they largely 
exist in a social and political culture that has 
entitled them not to do so, and they often feel no 
obligation to meet others even half way (sic).’

Thai

(Réaume, 2015).

Spanish

Thai

Mandarin

German

English



Parity of esteem?

`But if that situation might not exist if not for 
unjust power relations that brought it into 
being, it is less clear that the only task of a theory 
of linguistic justice is to determine how best to 
compensate for the way things turned out.’

(Réaume, 2015).

Spanish

Thai

Mandarin

German

English



Parity of esteem?

`Inevitability often serves to lighten the burden of 
making sound normative arguments in favour of 
the end advocated: if a phenomenon is inevitable, 
we may as well accentuate the positive. But (sic) 
there are reasons to doubt the force of the 
arguments in favour of a lingua franca (sic) world 
and arguments against are often underplayed.’

(Réaume, 2015).

Spanish

Thai

Mandarin

German

English



Languaging, not languages.



(Wright, 2015).



Treaties of Westphalia in 1648.

`It permits the state – (sic) which can be represented by a 
king or queen, a dictator, or a democratically elected 
government – (sic) to claim control over the affairs 
within its territorial boundaries without the interference 
by other states and, in the case of medieval Europe, the 
Roman Catholic Church.’

(Wright, 2015).

(Bauder et al., 2021).



Treaties of Westphalia in 1648.

`It permits the state – (sic) which can be represented by a 
king or queen, a dictator, or a democratically elected 
government – (sic) to claim control over the affairs 
within its territorial boundaries without the interference 
by other states and, in the case of medieval Europe, the 
Roman Catholic Church.’

(Wright, 2015).

(Bauder et al., 2021).

`As they codified and standardised the national language 
(often working in national language academies), applied 
linguists strove to provide the linguistic underpinning to 
national claims to be unique and separate.’

(Wright, 2015).



Ferdinand de Saussure’s theoretical linguistic framework.

Langue: Ideal language system, not witnessed in its 
entirety in the repertoire of any single user.

(Wright, 2015).
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Langue: Ideal language system, not witnessed in its 
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Parole: Actual practice of an individual user, an imperfect 
and incomplete reflection of the system.

(Wright, 2015). Parole

Langue



Influence on linguistics in the 20th century.

`The legacy of structuralism with its idea of language 
as an abstract, self-contained conceptual system, 
a system of incontestable, normatively identical 
forms is extremely powerful.’

(Wright, 2015).

(Wright, 2015).



But this is the 21st century.

`. . . is rooted in the belief that speakers/writers are 
autonomous subjects who, through free will, co-
construct meaning with their interlocutors.’

`. . . scholars in this tradition argue that individuals 
create language from their own life experiences and for 
their own personal communicative needs.’

(Wright, 2015).

(Wright, 2015).
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But this is the 21st century.

`. . . is rooted in the belief that speakers/writers are 
autonomous subjects who, through free will, co-
construct meaning with their interlocutors.’

`. . . scholars in this tradition argue that individuals 
create language from their own life experiences and for 
their own personal communicative needs.’

(Wright, 2015).

(Wright, 2015).

(Dávila, 2023).



“Halliday’s (1978) term ‘languaging’ seems 
to encapsulate the creative process of 
accommodation and negotiation to be 
noted in some language interaction.”

(Wright, 2015).



`The resulting dialogic creativity is often 
fit for purpose but may depart in 
varying degrees from norms recognised 
as English by native speakers.’

(Wright, 2015).



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

They are breaking a rule, but is 
the rule fair?

`Are their British classmates and 
other international students 
languaging with them?’



Cooperative languaging justice.



Cooperative injustice.
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languages to U.S. diplomats.

Time required to reach “General 
Professional Proficiency” in a 
language on the Interagency 
Language Roundtable (ILR) 
scale.
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Based on decades of teaching 
experience in teaching 
languages to U.S. diplomats.

Time required to reach “General 
Professional Proficiency” in a 
language on the Interagency 
Language Roundtable (ILR) 
scale.

U.S. Department of State. “Foreign Language 
Training - United States Department of State.” 
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Japanese is approximately four 
times more difficult than French.



Cooperative injustice.

Based on decades of teaching 
experience in teaching 
languages to U.S. diplomats.

Time required to reach “General 
Professional Proficiency” in a 
language on the Interagency 
Language Roundtable (ILR) 
scale.

U.S. Department of State. “Foreign Language 
Training - United States Department of State.” 
U.S. Department of State, 02 June 2023, 
https://www.state.gov/foreign-language-
training/. 

Are French speakers also free-
riding on Japanese speakers?



English allows an Indian theorist to work 
with a German experimentalist to validate 
their theory.

Why should an Australian editor 
contribute to this collaboration?



`If those benefits are externalities produced 
by a large number of individuals freely and 
rationally choosing to learn English as a 
maximizing (sic) strategy, native 
Anglophones are doing nothing wrong by 
benefiting from it.’

(Robichaud, 2015).



`. . . if the benefits produced were only possible 
through the cooperation of all, or if compensation 
from native Anglophones were necessary to make 
the learning rationally advantageous for learners 
of EGLF, then a contribution to the production of 
this good would be morally required.’

(Robichaud, 2015).



English allows an Indian theorist to work 
with a German experimentalist to validate 
their theory.

Manuscript must be comprehensible to 
the Australian editor.



Languaging as a context-dependent 
dynamic process requires the Indian 
theorist, German experimentalist, and 
Australian editor to cooperate.

Judged as a group.



Four dimensions of a linguistic policy

• Extension: Scope of the policy. All the time or just at work?

• Ambition: Number of languages allowed.

• Generality: Are there exceptions, such as `et cetera’ and `per se’?

• Severity: How should contraveners be sanctioned?

(Van Parijs, 2011) and (Weinstock, 2015).



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

They are breaking a rule, but is 
the rule fair?

Limit the use of English to work- or study-
related interactions. Not expected in private 
interactions. No one is entitled to attention.



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

They are breaking a rule, but is 
the rule fair?

Enforce the policy in a civilised and 
consistent way.

`Could you please repeat that in English?’

`English!!!’



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

They are breaking a rule, but is 
the rule fair?

Treating diverse standards as equally valid 
will maximise the repertoire of linguistic and 
paralinguistic resources in a community.



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

They are breaking a rule, but is 
the rule fair?

In the event of a misunderstanding, every 
party is responsible. Be inclusive.



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

They are breaking a rule, but is 
the rule fair?

Instead of making someone repeat a word, 
ask a probing question to establish the 
context.



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

They are breaking a rule, but is 
the rule fair?

In intercultural dialogues, avoid making 
cultural references (such as Jane Austen) 
and using slang (such as `what’s up?’).



Distributive languaging justice.



Distributive injustice.

Since English is not a singular entity, does learning English as a system 
actually result in upward social/economic/educational mobility?
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Distributive injustice.

Outside the Anglosphere, only wealthy parents send their kids to 
international schools to acquire native-level proficiency in English.

Kim, Hyejin, and Erik Mobrand. "Stealth marketisation: How international school 
policy is quietly challenging education systems in Asia." Globalisation, Societies 
and Education 17.3 (2019): 310-323.
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Distributive injustice.

Outside the Anglosphere, only wealthy parents send their kids to 
international schools to acquire native-level proficiency in English.

Kim, Hyejin, and Erik Mobrand. "Stealth marketisation: How international school 
policy is quietly challenging education systems in Asia." Globalisation, Societies 
and Education 17.3 (2019): 310-323.

(May, 2015).

Conversion of financial capital into 
cultural/symbolic capital.
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(Rosa et al., 2017).



Distributive injustice.

Outside the Anglosphere, only wealthy parents send their kids to 
international schools to acquire native-level proficiency in English.

Kim, Hyejin, and Erik Mobrand. "Stealth marketisation: How international school 
policy is quietly challenging education systems in Asia." Globalisation, Societies 
and Education 17.3 (2019): 310-323.

(Rosa et al., 2017).

People of colour can enact and benefit 
from oppressive structures built by white 
people.



Distributive injustice.

`If we cease viewing language as a discrete system learnt as such in 
the classroom and informed by grammars and dictionaries and see it 
rather as the negotiation of meaning in context, we realise that the 
native speaker is not necessarily the best equipped to achieve 
successful interaction in transnational settings.’

(Wright, 2015).

(Wright, 2007).



Distributive injustice.

`If all utterances are dependent on the context in which they are 
produced, and on what precedes and follows them, it seems valid to 
claim that a multilingual who moves between systems will be better 
at negotiating meaning in ELF communication than a monolingual 
whose education has not alerted them to the arbitrary nature of the 
sign nor to the fact that language is essentially action in context.’

(Wright, 2015).

English as a productive good:

Japanese speaker < French speaker < Anglophone.

Languaging as a productive good:

Japanese speaker > French speaker > Anglophone.



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

They are breaking a rule, but is 
the rule fair?

China has more English users than the UK. 
We should learn to understand their variant 
of English to stay competitive.

Wei, Rining, and Jinzhi Su. "The statistics of English in China: An 
analysis of the best available data from government sources." 
English Today 28.3 (2012): 10-14.



Disparity of esteem due to 
linguistic issues is a kind of 
racism.



(Equality Act 2010)

Protected characteristics:
• Age.
• Race.
• Disability.
• Religion and belief.
• Sex (biological).
• Sexual orientation.
• Gender reassignment.
• Marriage and civil partnership.
• Pregnancy and maternity.

Linguistic racism is no better 
than biological racism.



More than cooperative injustice.

Based on decades of teaching 
experience in teaching languages 
to U.S. diplomats.

Time required to reach “General 
Professional Proficiency” in a 
language on the Interagency 
Language Roundtable (ILR) scale.

U.S. Department of State. “Foreign Language 
Training - United States Department of State.” U.S. 
Department of State, 02 June 2023, 
https://www.state.gov/foreign-language-training/. 

Category I languages are 
associated with former colonial 
powers and countries where 
white people are in the majority.



(Rosa et al., 2017).



(Rosa et al., 2017).

`The construction of race was an integral 
element of the European national and colonial 
project that discursively produced racial Others 
in opposition to the superior European bourgeois 
subject (Stoler 1995).’



(Rosa et al., 2017).

`This positioning of Europeanness as superior 
to non-Europeanness was part of a broader 
process of national-state/colonial 
governmentality (Flores 2013), a form of 
governmental racialization (sic) that imposed 
European epistemological and institutional 
authority on colonized (sic) populations 
worldwide as a justification for European 
colonialism (Hesse 2007).’



(Rosa et al., 2017).

“In the early period of the colonization (sic) of what 
Europeans would come to call the Americas, raciolinguistic 
ideologies were used to position indigenous populations 
as subhuman. Veronelli (2015) shows how European 
colonizers (sic) described indigenous language practices as 
animal-like forms of ‘simple communication’ that were 
incapable of expressing the complex worldviews 
represented by European languages.”



(Rosa et al., 2017).

‘Proponents of this perspective equated indigenous 
languages with primitive worldviews that should not be 
preserved but rather eliminated through the imposition of 
European languages on these populations (Mignolo 1995). 
From this perspective, colonized (sic) people could further 
evolve in their humanity only by mastering a European 
language.’



(Rosa et al., 2017).

`A raciolinguistic perspective seeks to synthesize (sic) these approaches 
by framing the co-naturalization (sic) of language and race as a process of 
raciolinguistic enregisterment, whereby linguistic and racial forms are 
jointly constructed as sets and rendered mutually recognizable (sic) as 
named languages/varieties and racial categories.’
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raciolinguistic enregisterment, whereby linguistic and racial forms are 
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named languages/varieties and racial categories.’

Language B 
or accent B Ethnic group B Sexy and 

intellectual

Language A 
or accent A Ethnic group A Stupid and 

invalid



(Rosa et al., 2017).

`A raciolinguistic perspective seeks to synthesize (sic) these approaches 
by framing the co-naturalization (sic) of language and race as a process of 
raciolinguistic enregisterment, whereby linguistic and racial forms are 
jointly constructed as sets and rendered mutually recognizable (sic) as 
named languages/varieties and racial categories.’

Language B 
or accent B

Sexy and 
intellectual

Language A 
or accent A

Stupid and 
invalid

`Using indirect, associational meanings, 
indexicality enables racializing (sic) images 
to be conveyed and propagated by Whites 
who are often unaware of the offensive 
implications of covert racist discourses 
and the way they contribute to the 
racializing (sic) project of white supremacy.’

(Kroskrity, 2021).

Index

Index



(Rosa et al., 2017).

`A raciolinguistic perspective seeks to synthesize (sic) these approaches 
by framing the co-naturalization (sic) of language and race as a process of 
raciolinguistic enregisterment, whereby linguistic and racial forms are 
jointly constructed as sets and rendered mutually recognizable (sic) as 
named languages/varieties and racial categories.’

(Kroskrity, 2021).



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

They are breaking a rule, but is 
the rule fair?

For a Chinese, an Indian, or a Nigerian, the 
English language has an extra layer of 
meaning because of indexicality.



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

They are breaking a rule, but is 
the rule fair?



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

They are breaking a rule, but is 
the rule fair?

Are you thinking of a group of white students 
speaking French or a group of Chinese 
students speaking Mandarin?



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

They are breaking a rule, but is 
the rule fair?

`You sound so sexy’

`I didn’t order a takeaway!’



(BBC, 2016). 



The burden is on the 
racialised English user.



`Even these speakers can engage in normative or 
standardised linguistic practices, and can still be 
perceived as engaging in non-standard linguistic 
practices (Alim 2007).’

(Dovchin, 2020).



`Even these speakers can engage in normative or 
standardised linguistic practices, and can still be 
perceived as engaging in non-standard linguistic 
practices (Alim 2007).’

“Flores and Rosa (2015, 167) contend that ‘the 
question of whether members of racialised 
communities are accepted as appropriately engaging 
in these linguistic practices continues to be 
determined by the white listening subject, not by 
the speakers’ actual practices.’”

(Dovchin, 2020).



Example: African American students at a 
predominantly African American high school in San 
Francisco.

(Flores et al., 2015).



Example: African American students at a 
predominantly African American high school in San 
Francisco.

(Flores et al., 2015).



(Zheng et al., 2017) and (Rubin, 1992).



If you are a person of colour with a 
`low-mobility’ accent, it does not 
matter how you say `sheet’.

A racist will giggle even before you 
open your mouth.



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

They are breaking a rule, but is 
the rule fair?

Maybe it’s a defensive mechanism.



Languaging gives parity 
of esteem.



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

Let’s rewrite the rule.



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

Boundaries between languages or language 
varieties are mere constructs.

Parole

Langue

Let’s rewrite the rule.



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

Let’s rewrite the rule.

Languaging unites us against oppressive 
systems.



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

Let’s rewrite the rule.

No need to divide a group into speakers and 
listeners. It is degrading.



Context: Lecture at a university in 
the UK.

People: International students 
from country A.

Incident: Segregate and speak 
their native language, which is 
not English.

Languaging 
outcome

Let’s rewrite the rule.

Just work together and be judged together. 
Parity of esteem.



`“I wonder”, he said, “whether the stars are 
set alight in heaven so that one day each 
one of us may find his (sic) own again...” ’

Antoine de Saint-Exupéry, The Little Prince. 



In closing, I generalise.



Languaging is a metaphor

Specific General

Linguistic justice Social justice

Languages as systems Oppressive structures

Languaging Interactions in an egalitarian society
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